A I- Qaseedah 







In praise of the Holy Prophet saw - 
Khataman Nabiyyeen 



This poem was first published by the 
author, the Promised Messiah 3 *, in his 
book ‘A’ina Kamalat-e-IsIam’ in 1893. 
Hadrat Pir Sirajul Haque ra narrates 
that: 

When the Promised. Messiah as completed 
writing this poem, his face lit up with 
joy and he said: ‘Allah has told me that 
this poem has found acceptance by Al- 
lah. He will bestow His love and the love 
of the Prophet iaw and will grant His near- 
ness to anyone who commits this poem 
to memory and recites it constantly.’ 
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Hadrat Dr. Khalifa Kashiduddin ra 
narrates that: 

‘The Promised Messiah as used to advise 
regarding the Qaseedah that whosoever 
memorized this Qaseedah, his memory 
would be blessed ( enhanced ) by Allah.’ 
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O (you who are) the Fountain of Allah’s 
munificence, and perfect understanding of 
Allah , 



People rush towards you, thirstily. 



O (you who are) the Ocean of God’s grace 
— Who is the Bestower of Favours, exceed- 
ingly Beneficent, 



Hordes of (thirsty) people hurry towards 
you holding their bowls (in hand). 



O (you who are) the Sun of the (spiritual) 
Kingdom of Beauty and Grace ! 



You have (spiritually) illuminated (the in- 
habitants of) the deserts as well as the cit- 
ies. 



A (group of) people (was fortunate that 
they) saw you, while others simply heard 
about you: 



The (enchantingly beautiful) Full Moon 
which has cast a spell over me. 
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Inspired by (your) love (O Holy Prophet), 
people tearfully recall your beauty. 



And their aching hearts are afire, due to 
being distant from you. 



I see that (their) hearts (are beating) in 
(such) anxiety (as if they) have reached 
their throats, 



And i see that (their grieving) eyes shed 
tears. 



O you whose Divine Light and 
luminescence has rendered him like 



The twin luminaries — the Sun and the 
Moon — lighting up day as well as night. 



O our Full Moon, O Sign of the 
Gracious God ! 



O (you who are) the Greatest (spiritual) 
Guide, the Bravest among the brave. 
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I certainly see such glory in your sparkling 
face. 



Which transcends all (known) human at- 
tributes. 



The wise, no doubt, selected you (to sub- 
mit themselves) and it was due to their true 
sincerity that 



They effaced even the memory of whatever 
reminded (them) of their homelands . 



Indeed they preferred you (O Holy Prophet) 
over everyone else, and gave up their (cher- 
ished) friends 



And they distanced themselves from their 
circle of fraternity. 



No doubt, they abandoned their wordly 
desires and their self-indulgence 
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And they became averse to all transitory 
material wealth. 












The cleat arguments (and signs) from their 
(Holy) Prophet became manifest for them 



So, the idols of their selfish desires were 
(completely) smashed. 



They became (spiritually) lit up (by the Sun 
of Truth) at the time of darkness (of sin and 
vices) 



And Allah (due to His grace) delivered them 
safely from this flood (of sin and vices). 



No doubt, they were crushed by 
the persecution and tyranny of their 
opponents 



Nevertheless, they endured steadfastly by 
the grace of the Gracious God. 



The mean-spirited people robbed 
their valuables, and ravaged their 
homes 



But (due to the spiritual wealth they ac- 
quired) their faces glowed from the (spar- 
kling) pearls of the Holy Qur’an. 
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They cleansed their hearts thoroughly (of 
all sins) and eagerly advanced 



To benefit from (the wealth of) firm-belief 
and faith. 



They marched on, in their battles, follow- 
ing the advancing stride of the Holy 
Prophet 



(And threw themselves) in the battlefield, 
like those (who are) driven, and inspired, 
by love. 



So, the blood of these (brave) men, who 
were true and sincere in their love (and 
devotion) 



Was spilled under the swords (of their en- 
emies) as if (they were just) objects of sac- 
rifice. 



They came to you (O Holy Prophet) while 
they were robbed and deprived, like those 
(who are spiritually) bare. 



So you covered them with the drapes of 
faith. 
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You found them to be a group of people 
who (because of their sins) were despica- 
ble like aung. 



But (due to your spiritual power) you trans- 
formed them into an ingot of pure gold. 



— Until the dry and parched desert (coun- 
try of Arabia) became a (lush-green, spir- 
itual) garden 



in which rivulets of delectable water ran, 
and branches (of trees) were laden with 
fruit. 



(Due to the blessings of the Holy Prophet) 
the towns of Arabia once again became 
verdent green 



After (a long spell of) barrenness , drought 
and devastation. 



People of Hi jaz (Arabia) were preoccupied 
with flirting with pretty women. 
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But (the spiritual power of) the Holy Prophet 
caused them to become lost in (the love 
of) the Gracious God. 












The Arab nation was blindly obsessed with 
two things 



Savouring (intoxicating) drinks, and (pur- 
suing) a lot ol women. 



As for women , their marriage was declared 
unlawful 



To those men whose forbidden status is 
(described) in the Holy Qur'an. 



And (by instituting the rule of prohibition 
of drinking) you devastated their drinking- 
bars 



And caused the closure of liquor-stores in 
their towns. 



There were many drinkers who used to guz- 
zle barrels full of liquor 



But (O Holy Prophet) you made them drunk 
in (the love of the Islamic) faith. 
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Many innovators (of vices) would (rather) 
converse with their lutes 



But surely you (O Holy Prophet, by your 
spiritual power) caused them to converse 
with Rahman (the Gracious God). 



There were many who were driven by their 
love for fragrant beautiful women 



But you (O Holy Prophet) attracted them 
(fully) towards Al-Furqan (the Holy Qur'an). 



(O Holy Prophet) You brought to life, with 
a single glimpse, those who lay (spiritually) 
dead for centuries. 



Who can compare with you in this glorious 
achievement? 



(Following your instructions) they gave up 
their (habit of) evening-drink and, in ex- 
change for its drinking pleasure, 



They adopted the (practice of deriving) 
pleasure from prayers in the nights of grief. 









& 



& 






3? / J 



s i s * ♦♦ 






Jj /j£i 


Uj? w% 


(Liisifrt - 1 i$)£xLbifJ\<L. \JheXsii. ?(f j A) JkAi thw'/ 

L tui.*-*) |q( ,^...0 |-5 j_T 


0 it j tyj ) 


JvV (£Lzs:)2L 



30 



u'd/ifc ( ^^0 ij&f A? yf? z. 



«♦ A 



^ rt j « ♦ 






dV 









cAV C 



6 



u 



* » - V 



§$jb« oijiii otjJ? »i 









4^ wk T 



i£j (/ jj ^ [}{?)! ) cl- y* £ <L- wf 

Ol— > j Q j L. aJ t^L_o 






Jj 1 



J^ifC 






c?° S 3i#*^ M* 3 32 





<=_ 


L*J> 


yii 







oij^-Vi aJUL 5 



A 1 





^0 


u; 


»s,il 



tj ^ ^ aJ lT if ^ 











They were devoted to (playing) two-string 
musical instruments and (producing) plain- 
tive notes from them 



Indeed they had a slavish attachment to it 
(as a pursuit). 



Their parties were always marked by sing 
ing to the accompaniment of music. 



They would either flirt with women or in- 
dulge in heavy drinking. 



They had no worries (in life) except being 
preoccupied with (the thoughts of) pretty 
female singers. 



They either indulged in drinking, or kept 
dreaming of goblets. 



They were very fond of creating disorder 
due to their ignorance (and foolishness) 
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And were (quite pleased) with (their) life 
(that was spent) in filth and squalor. 











The (Arab nation was marked by) two 
(main) shortcomings which symbolized 
their ignorance: 



(One was) the stupidity (and stubbornness) 
of a donkey, and (the other was) the fierce 
attack (like that) of a (charging) wolf. 



Then, O Sun of Guidance (The Holy 
Prophet), you rose (on the horizon) for their 
benefit, 



So that you may illuminate them (with the 
divine-light emanating) from your glowing 
face. 



(O Holy Prophet) you were sent by God - 
the Gracious, the Benefactor 



At (a time when the prevalence of sin was 
causing) great disorder and (its severity 
was like) a flood. 



O (handsome) young man! How can (the 
elegance of) your beauty and (its refined) 
grace be (fully) described? 
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(You are,) the one whose fragrance capti- 
vates the heart like (the scent of) a fragrant 
plant 












The presence of (Allah) the Protector, is 
reflected in the (blessed) face (of the Holy 
Prophet) 



And his entire manner (and moral conduct) 
sparkles with the same (characteristic) 
magnificence. 



So, it is for this (reason) that he is loved 
(so much) and his (spiritual grace and) 
beauty deserves. 



That he (alone) should be adored (with all 
our devotion), excluding the group of all 
(other) friends. 



He has great moral qualities (and he) is of 
noble conduct, bountiful, and a friend of 
(those who are) God-fearing. 



He is ( exceedingly ) generous, and he has 
surpassed the (whole) contingent of (chari- 
table) young men. 



(The Holy Prophet of Islam) possesses 
superiority (over all creation) due to his 
(spiritual) excellence, his (elegance and) 
grace 



And his majesty, and his ever-fresh (and 
spiritually refreshing) heart (and soul). 
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No doubt, it is Muhammad* 3 " who is the 
best of all creation; 



He is the essence (and vital force) of the 
elect of Cod. 



All (noble) qualities (pertaining to) every 
kind of superiority, have reached perfection 
in him; 



And (also) the (spiritual) bounties for all 
times have reached their climax in him (and 
Allah will now grant these only to those 
who truly follow Him). 

By God I (the Holy Prophet) Muhammad 53 " 
is certainly like the Prime Minister (in his 
spiritual relation to Almighty God) 



And it is through him (alone) that there can 
be access (for anyone) to the threshold of 
the King (Almighty God). 



He is the pride of every purified and holy 
person; 



And the spiritual troops (of Allah, also 
cherish him and) take pride in him. 
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He is preferred over everyone who is front- 
ranking and has (achieved) nearness (to 
Allah). 



And (remember that) excellence (of spiritual 
rank) is because of virtues, not because 
of priority in time. 



(Just like) a drizzle comes before a torren- 
tial rain. 



But a drizzle is (nothing more than just) a 
drizzle; it is (certainly) not comparable to a 
torrential rain. 



(The Holy Prophet is) the unique champion 
( — a skilled archer — ) whose arrows never 
miss (the target). 



(In fact) he shoots (his arrows) right on tar- 
get, and (he) is the destroyer of Satan. 



He is (like) a (splendid spiritual) garden, and 
I clearly see that its fruits 



(In the form) of bunches have been made 
closer to my heart. 
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I found (him to be) the ocean of truths and 
guidance, 



And I saw him sparkle like a pearl. 



No doubt, (Hazrat) Eesa died a quiet (nor- 
mal) death, but our Prophet (Hazrat 
Muhammad) 



Is ( spiritually ) alive, and by God he has met 
me (in a vision)! 



I swear by Allah, that I indeed witnessed 
the beauty (of the Holy Prophet) 



(Because I saw him) with my own eyes 
while he was seated in my house. 



Hark! If you think that (Hazrat) Eesa is (still) 
alive, 



Then it is your responsibility to prove ( that 
he is still alive) with (a conclusive ) 
arguement. 
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Have you (ever) met (Hazrat) Maseeh 
(Hazrat Eesa) while you were awake? 



Or, has anyone informed you (about see- 
ing Hazrat Maseeh) while awake? 



Read the Holy Quran ( carefully , and see for 
yourself) how (clearly) it states (the fact of 
Hazrat Maseeh's death). 



(Despite that) do you turn away (in disre- 
gard) from the guidance (given to you) by 
the Gracious God? 



You must realize that a (never-ending) life 
can certainly not be proven (for any human 
being), 



In fact (it is true that Hazrat) Eesa did die 
like a mortal human being. 



But our Prophet (Hazrat Muhammad) is 
(spiritually) alive and, of course, I stand 
witness (to it) 



And I have surely benefitted from the fruits 
of meeting with him. 
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/ had (earlier) seen his (blessed) face in my 
adolescence; 



Later on, the Holy Prophet (graced me with 
the opportunity, when he) met me while I 
was awake. 



indeed I have come to life due to his life- 
giving (touch). 



Bravo! What a miracle! How (perfectly) he 
brought me to (spiritual) life! 



O my Lord! Shower Your eternal blessings 
on Your Prophet — 



In this life, as well in the Next Life. 



O (Holy Prophet), my Spiritual Master! I 
have surely come to your door, complain- 
ing 



That your followers have hurt me (deeply) 
by declaring me a disbeliever. 
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(O Holy Prophet) your arrows pierce 
through the heart of every (rival) warrior, 



And (the strength of) your resolve crushes 
the head of a serpent (i.e„ you were a man 
of great determination). 



May Allah bless you, 0 Leader of the World! 



You rank the highest, and are the ( bravest ) 
leader of the brave . 



Please glance towards my (humble) self, 
with mercy and kindness, 



O my (spiritual) Master! I am the lowliest 
one among your (humble) servants. 



O my belo ved ! Your lo ve has certainly pen- 
etrated, 
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O my Garden of Spiritual Delights! (I am 
ever so absorbed in your fond thoughts 
and) from the remembrance of your 
(blessed) face. 



I am not free, even for a moment or split- 
second. 



My body is craving to fly towards you due 
to (my) enormous longing for you (O Holy 
Prophet)! 



I wish I (actually) had the (capacity and) 
power to fly! 
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